EHIZ R B AREE AT

— EFHFBEFNOICHEHIEL T —

12 W 1L A

I.1’C®IC

BITOFBREZEHA HEEE) BT 5HBEOHIZ, [FHEBHICI I
=2 arxA)ETHEEELECH|PEITATVE, 2DLI) I,
32— 3 Vﬁﬁﬁﬁ?ﬁﬁfﬂﬂﬂfﬁ% . EXEE T (discourse analysis)
PHEROEEFEEEFOTHIZBW TRz BT 2206 5, BkEETITITHRL
THLVEEMGEH LIV A 20D, FOEFEZEF~OIHE RS L, 4T
LHYLALEATH 2Lz i v, 1980F I8, BRATL %
DGHFOFEMEINL )P BEbh, BEL-EBERRPHXOEL RIS
AHEIIhoTE,

CONFHIZBNWT, INETORETITOMIEIIOVTERL, 2574
HUREM F B o THRIZVFFM L BREFE I OREIL OB OFEMRIEL,
SRR T O H B L HEHE~NOILHOEBFICEE 2> T, D
BMEO—IZSRTHbDTH B, | NI, [T, SR, 1EHR
RUTE#EE, GEERIPLTH L, 2B, BEFHEOBRGERIZONT
X, FE LT Turr=rIinHSHEFRGERA] & [SEFAREE] %
BEIZL, BRI LT, BROEST 500103 TOREE LML,

. BEE & RS
MEETATIE, 19604F1CAH 5 1970 MIC T TEI N MR TEH TH 5,



B SR BRI RRE TR L TV LEFERN LT TH L L
2EH. BROZELAS, TELHIEARIIKE (discourse) TH S
ﬁ\%WE%%\%Lf%wﬁﬁﬁ&%i%kiof%&ﬁ&ofwéo
9. KFHOEEPOLEZ, RIIEFOTHICHNTAHL ),

1. BREEER

REDEBEIFEILL - THATHN EOEELXRHTLHLNIZL T
AL TS b R > T b, BALHBNZERL LT, [X (B
WIEHED) LD ORELFREM] FRFERIW/S Lo TIW0ES I,
Longman Dictionary of Language Teaching & Applied Linguistics (1992: 111)
. 85557, R A I Ca— 0Lk, LY KELERES
firkFEbT ] LR BENLEFN BT CHBELTWS, KR{TIE, 20
BRIV, FLERLEBISHEOMFZRFL LT J LT 5,
2. RESRER
REOEEPREZNLETFOT Tu—F b BRAELR 5T L, Edge
(1993: 40) &, HFETHIE, [AADPBEWICERZROI-DIZED LS
ICSEAED) D, BREINONETBLZTED L) ITHERI N TV H]
ELRFRNE L L TWwAE ERNTWE, FI2 L T, McCarthy
(1991: 7) i3, [X* W2 S0 E ., FHEATVIFHEIILLLT
SOR & AL BB S 5 | RS OHBE R RILT TR LT
W5, BET5I1, REROSEIMBIXOBEENFRLTH 272D LT,
HESTE, ERICERE SN TWEEEO [ Lo B IZELEHFD
FHMTHHEVZ LI,

(|

p=fl1N

M. RESHDERR

&M (conversational analysis) &, HARTIX F ZEIEADOA 2 v
SHTHL, HEFSHL VI HFEREHRL 27 S0 —F T, BAL
SEAFEL, FAEEBELLLOEF -5 L LTRMBIZTINTS 2L
AREALLTWVWE, KRESWMEML LA THETL2ERT LD LD, 2



CTREFETHTO—HE LT/ DL T B,

1. BRESMEREDIN

BELEORKAL LT, EFFILEBREFTHIPIERLDODOH L, EF
A I N, ATESRESTETHD, KA X FERYRFTVILE
PERROFETHA9H, Lo, RECEHLIENIC, B CRELI L
BRALTVDEIEPHDL, COEFELREE, S50 —BRVGH % THE
T EONPEBIZL L RESETH S,
RIEFBFETW O R D —2>TH LBHENEE (repair work) IZHEH
RETZLDTHE, BAEIBITEERD 2, KAPKH L Db (self-
initiation) . B AD S AMF { DA (other-initiation) . K& 2 D251 5,
EHIZ, 20BN 2 ARNAMEET L2 D5 (self repair). A BET S
(other-repair) ® A, 2 2T ADTHAE, TOFTFHIZLHROBD L
IWNRELCADDY =TT o5, TORHRBETIH, AEAANT, B
ETH 5,

() HEWNMHCBIE (self-initiated self-repair)
A: We went to the Plaza—Castle Plaza.
(B CHEEWIZANMN &, B TETIEYT %)
(2) BREBMEFEIEIE (self-initiated other-repair)
A: We went to the Plaza. No, what was it?
B: The Castle Plaza.
(B CTHRREWIZRMN &, fAPETIET %)
(3) MFEHHCAIETE (other-initiated self-repair)
A: We went to the Plaza.
B: Plaza?
A: No, the Castle Plaza.
(AR EVICEN &, BSTEET 3)



(4) MAEMMBEIEE (other-initiated other-repair)
A: We went to the Plaza.

B: No, the Castle Plaza.
(HADSELEV KT &, ADETET %)

DEofliz, HETOEFALHKMBOMBIZBIT 52 MBI % 4 DOBEHE
E¥DNRY - L EZDLIELDNTEL, )T, BEIFEITERANT
TCIETET A9 — > Thhb, 2)TiE, EEVBTOEZLICHEN
WEE, A0, B FEROTWDERZ, BEEPBITITLE )BT %,
(313, EEOEY M LT, HKilid‘e r bEHL, £EFEHRE RIS
IIIBLTWE, WiF, ORI LT, HEAPTCIZIEEEZE -
TLE-oTVA, EXSELEE, dHVIIHEMEAKOII L= — ¥
g A ERTARETE., Gy —UPFEFLwEIhTwE, 1
I LT, HEmOEENTLLHMWOBETIIQ)R W D8y — 9% L
mhltabhTwnsb

KiidhHREDO—E %, van Lier (1988) OFEEBEIZL %26, #
DOBEEEL W LZDDTH S (Sugiura 1997a) , RERERK, 134
BELTPOOEFELEHMOBORY LD THE, RMOHMFIIHESOIR
FARL. T 3, LLIEZ 7 ALEK0OREFLRD T, BiFEOKLII/D
LETHEDTH b, ZHid, "Wecall O+ C" L) XHRO—FOHEHEE
L TWABETH D, "this dog is Friday” & EEiAE - 2% T, £k
—FF 12 "we call this dog Friday” EZE# L TSI &Il >THBY, 41T
B CRENSAZ LD CHEEERCEFLTVA, LAL, 5/THO
BEDOEX (cue) WX LT, 6 TE CHERIEBRETIHMOETH) 2 &
F0OFTIHYBEL TS, #ENT7TITHT, EZEOBRYICFATE, v ¥
P25 2T, SATHTABICES TIIESE TV, EREEZEAN  (self),
Ehh % ME (other) & L TEZ L, BER 2MFEREHCEHE (other-in-
itiated self-repair) OB TH 5,



1 T: this dog is Friday {dw

2 LL: we call this dog Friday.

3 T: OK we call this dog Friday.

4 LL: we call this dog Friday.

5 T: OK .... this boy i- this boy is Toshi. I\

6 LL: this boy is Toshi.

7T H— FVH R TR wecall AT OK this boy is Toshi

3w

8 LL: we call this boy Toshi.
(Sugiura 1997a)

LREoBICiE, BEARZTEZZ T, 3 LWIRERRE DV S,
FIRFIS, COBMCTEELZ Lid, AHREMOAR TS RIERO 7201254
DZHRLTVLEEETHH, BIL, HEdBSOERIARTSTHL LW
IR EIRL T D (51TH), AFDEDY (61TH) 12X - T, Hhiia
AfFE . B TBELTYwS (7T17H), HEH OB RHECHBE (self-
initiated other-repair) HEZ > 72D THh 5,

SOEHII, BEEEZEOTHTIE, BB OBEZITTRL, BYoAE
LR ICIGIRS 2 LENH L, BEEZEOBERY, ) ONEZ 4T
THIELIWL LT, WELLVELSGHT AL ENTREL 2 D,

2. WMo ERER

A ORELZERIE, BRAZRFLEIEIVWILDOTHE0HLH»
L2 EThHDH, BMe LTHEEOMNEL» bR TS, LA L,
HabRil X0 TR WHITTId % vy, Cunningsworth (1984: 72) 1%,
HHREEARY (authentic) OFFEICENSIEL I LI ), ¥BEIIHE
ERL, BRI, FERRE I LIRS, bR T0 D,

ERIZFHE SN TV L EELX 20T TWLEERRTL0RLT L LIFF



LERwd, 2 b il 28 H3ILETHAH), LeLEDFSL
FE%&%%J%%U%thwé%<®ﬂﬁﬁﬁﬁ‘ﬁ%®%%k@#
JHNRLTWDE I DD D,
%@%ﬂlukiimwwﬁ4%4yfﬁﬂ@%?%éo@%&Lf;
CLTRENLHBMTH LA, HWEMEE LTI AN 7-dialoguelZ [HE
H5,

B'H
Takeo is talking with his grandfather about their community center. What

would you say if you were Takeo?

Grandfather: Sunday afternoons are the most popular time of the week to use the
community center. That's why | think the rooms should be divided by age
groups.

Takeo: Normally, I would agree with you, Grandpa, but young people only
have Sunday afternoon free.

G: Takeo, you have more free time than that.

-

You're right, but senior citizens ( )

G: Yes, that’s a valid argument, bﬁt let’s get back to young people. Why can't
they be more flexible?

T: Our schedules ( )

G: Still, I don't think it's a good idea to exclude retired persons entirely, do

you?

T: I agree with you. We can compromise. [ suggest ( )

COBITIE., FREOFRFIISL T, BWIIERELANDL I LIlE-TH
D, FOETIEFFMIETE S, MEE, ERELDBZL2a37 27 AN
REOHHE LTHRELTHAIETHDH, BEHAWIL Takeo & F D
KT, 2ALBHARAL LV, FEFPTOII =T -k —Th
AIllEEzNT, FIRLBHEHIIHATH S, TOLH)LHEET, HK
ANOFRWE2 NS, EFETHELETE2THAI) 0 EBEORETIE, a7
JAMEIL, WD, EZT, ZhD, ZRIZLT, iz, LD X HIT]



2. EWICHEEL 25,

ROEH 2L, HLEREEIDHMEOCEHORHE TH L, KX~D
A& LT dialogue bR T b, B 3k, ZIZRULBETH
B3N KRFEHOHBEOKETH S, £H 5D dialogue b FIXHEH D

WEHTH 5,

B'H 2
Aya:
Ben:
Aya:
Ben:
Aya:

Ben:

¥ 3
(a few

Anne:
Tom:
Anne;

Tom:

Anne:

Tom:

E¥ 3 D dialogue DRIFIZEE L TH 5,

You must be Ben Jones. I'm Aya Yamamoto.

Hi, Aya! At last I'm meeting my pen pal face to face.

Yes, I'm so happy and you're going to study here for a year?
That's right, so I want to learn Japanese as fast as [ can.
Don’t worry! We'll teach each other.

That sounds like a good idea.

minutes later)
Excuse me, I'm looking for a friend of my sister’s. Do you know a guy
named Tom Hanley?
As a matter of fact, I'm Tom Hanley. You must be Anne.
That's right. It's nice to meet you finally.
Yeah, it’s nice to meet you, toco. Your sister has told me a lot about
you. Sorry | was late. Were you waiting long?
No. Actually, I was a little late myself, too. I wasn't sure if I could
even find you with all of these people around here. Besides my sister
only told me that you were very tall and that you had a ... heard?
(laughing) Well, I did have a beard, but I shaved it off this morning!

(Leonard, T.J. 1996. TALK, TALK: AMERICAN-STYLE. Tokyo:

MACMILLAN LANGUAGEHOUSE: 7)

BE21E, Ayal Ben "B TRAIZK - 72HHTH S5, HF 3 LK
TLHE, BAPBOCAEHARTH L, FIRFEIDOANIZ, DL IZFEELIIT
HTHDIDe FLT, TOXI BT LEHTBHEWIRHE*TAT



HAHID, T2, [HRFEL2TELRTFRIEH VW, | EELRT, V&
ROTLELEVT/IEZEIDOLRRERTHLHBEVIIHIADHE)
EEIYDL, BEWIZ [AXRFE] 28X LVIHIEREZDTHA ) e 2
DHBETIZ, 1 28T, FARDAyat ZOEPHEBTEFR TR L
TWAEHbH L, 2ALBHEATHLZLITVITTH R0,

BEREL, 2ESHEMBIIBWTOATTTH D, R, [HEEKLEFVEL |
YE LN TV REEFE (discourse marker) 25, BARLZRFETRIEH S,
FRAEEEOH CEERREHAERT L) DL o TEL LAY
WHOERTIE, HEBEBFEEIIE > TESRIHAELRMHO 1 2L LT
FIHEEH SN TV AREFENBDO Th v, 72, WEFOOH, FEITX
FREHEIT LTS, EBOXFETIE, "um, er, mm” Z EORE % &
H 3 %I (hesitation marker) %, {Kik (pausing). F1-9 % (back-channel)
BELfEbLIDEBbRE, ThOEOFRIZE T, KAEFFTLAHRIC
ETLTWL D THD, BR3 S, RLTHTLRWRARWH, D]
EHEEIE ) PR D,

PLE3 oo % B hid, &8 1., 2 TRAYL 3EEVEREMER
WRMFELNT D WG h 5, FERENZI T I A MREHEMHAT
X, FEEORKRIILHT 5, OFOHRLIFE LW LR Z., B
FAEICOEILIZVWEDOTH S,

V. REOKBRM

BHEORFOMIAESINS S OIZFHKFECE (discourse grammar) A%
L, FORTERLDPLEHEN TV ONREEDOHK R (cohesion) T
HbH, HEMIL, LEMEHREM (grammatical cohesion) & 75 AR KM
(Iexical cohesion) D 2243+ 5N b (Halliday & Hasan 1976), & D&,
TRESICBEVTH LEED D > 724 (Halliday & Hasan 1989), Af/T
EREE L TEMOGEINE> Timz DIV,

B, REEEBATHEII L2000, HE—EM (coherence) TH 5,



HRE-EMWE, BROZOLESD ZEL, MRELH) L%, L
LROBIO X )12, #EEDSIRIFTTWTH, BRE-EBEMFHL 2L bH 5,

"My kids are waiting in the car.”

"I'll be ready in a minute.”

FEROFITIR, BMORE L ROFEFOMICIIBRN O ERN LR DRHD
AL, L2 L, »2BEOEFEOSHERIVS L, AFCRN
BESEMTED, TENLOEDY, BIb, BHEEFEZ(TbaIaz
F—va 3R THEDTHS,

1. XENERY

REE LB VT, LEME EME R, B (reference) . fUH
(substitution) . 7 B& (ellipsis), #EAE (conjunction) LI NS, RN
X X512, A4 F (personal). 871”5 (demonstrative) . HL#& - A
(comparative) 25} SN D, I OEMRKEEIIRFERT., F512) -7
A TRTAT A TOPHERBIRRT 5 EZHIEIRE

ROEVIE, H5HERANKFEDNENZLODO—ETHD, FFiZ, T2
TR ONO AL LERFA CEBL T LTAL ). 4B,
MBI RETHL I L ERT O, ELBERE2RIFRICL,

The next one is that children can be active with their independence.
Games is not the same that repeating after teachers speak and noting
the language written on the blackboard. They don't start games as
long as children play them of their own accord. They join games

actively and everyone can be a main character.

(Author’s data, 1997)

ERMIZEIPFLVELTH D, REFPM2 RS PEES L0055



T5, 3T, 3ITHD They" 22 Th L), BRHL L TEIZLNLDIL,
children, games, teachers I27% %, HAITT AE LD N2 5 v 2 iE,
games (272 525, Bl —3XHIZF CICHA LA R ORI SN B, chil-
dren &, WERIZE SN, teachers 2T LB b b, ML XHD
"them” 3 games % F§ L, "their” i children 8¢ & #EH S N 2, MREIL,
[{] L30H T, they, them, their 25, &L FDObDERL TVH I L TH 5,
RDOILD "They” iZFE W2 ARAIZ X 1S children 23T LV 9, NEBIC
BbFDOEYTHAHHH, AIXERUEDEFE (They) THO LW HERL D
FEPERBLTCNDI LIRS, BTEOEHICRAPRE NS EIZL -
TLE->TwAh, RACFNEFNMEAIETHIHERE ST LI LIZLD ., XE
BERE 2 BB SCI2LEIHH I,

SERAEERME, EEEM S LI T A MIDELITIENTESL, K
F1996 EHERFARL ¥ KB L ) DIRFTH B, AL B, C. D HEX
OB TCEHE BRI L2ELICTLMETH L, EHHEREON
O, /R EEREEFHFICERBLAMEE -oTWE, ZOFIERLT LS 2,
MREICBEE T 2Rk L B2 B ERICL TH 5,

Since a telephone call is quicker and easier, it seems that people are

beginning to forget the benefits of letter writing.

A. A letter, however, offers some advantages that a phone call does
not.

B. In other words, they can say exactly what they want in the way
they want.

C. The writers can, for example, think carefully about the ideas
which have occurred to them.

D. They also have the time to pay more attention to the proper ex-

pression of their thoughts.



So naturally there are still many people who prefer letter writing to

other means of communication.

ERDFELTIL, they, however, in other words, for example, so & \»
SIRAME SO LECEM (ELAOLEK) »fibh | EXLDOHBEDH
rATHELE L > T d, ZoMcd, BIBEICHEEICIZEE L 2 v s -
MROFZENTVD, 20X eMEEHM L L TIRET T, F8EI
AL HR- BN ERIELLDTE LY,

HARETIE, BEHORFIZ WL, fERiaEEEIy b hic, EBsh
5IENEV, INHEFEYEBIS, FBRBICHT LEENRY 2L 7%
HZ1DODFEKEEZOLNDL, BHEFAIZOWTH HEBICHEOLERN LS
N5, LEMEEREOHTL, FIZZD2285 4571 7R) —F 4 >
FOREBET, §ETREATHSH 9,

2. EEAVERM

PRI RMEIL T LIS ERIIEERIN TV R85 TH
o BFEHETL., BRERVZOBENBEHIN TV LD -7, i
B, RKECBIIHEEORLTHRED —EFEEINB LI >TETW
%,
AEEAIAE RIS DV T Nunan (1993:28) i, [2 D OFENTF 7 X b
TERMTS 2OMELNH DHFITERZ 5, B, 25EFERBICO LAY
BHLEFICH DL L LTwd, 2200FOMTEWR LM I LT
FRVIT L, FRERICBU AR T I LIk b,

COFEREMEIT, 512, RIE (reiteration) & MEEM1R (collocation)
WAETED, FLEF BV ESIRNE, 727 A oo Rtiinsd o
EWlb, LAL, FUERIREZEOHDEL (repetition) . EAHEX
PSR R L L% B, A LHEIIIE, FFEFE (synonymy) 7 &H5fl
DL, RHMEL RS 5, 77 A MBI BT b, EBEERIC
BTH, FBLEBOBMRP LDV FETHIE, 77 A bOFOEH ML



T hD, COMBROIBEDICLIMTEL L, BHEBEIEI LY, BE
(cliche) 1272 D e vy, SUFIER. FRICRECIE. EFEMEMRzEIIH L.
LERHHREZHLT2500H 5,

FAEOB LS, ARADEE, ROHAREOREYME P VWTR LI LA
T&b, HALEETRITEN TV A EREFHHOHRICH b2 §E&
AW L-AER, AROEFHMTIE, FLEF EDEINSLZ LS
Z LM H o7 (Sugiura 1997b: 105), HI L, HREIIELITE VD, B
fLizZLWwELE o TWD, —F, EEOHBE T, RAEFFEL2PLL L
REVWHRZEMHTL L THAREED, 2BPORTICEMEL I
HFTWnbh, bhAIZ, HROFEIZ, BREOHFZ2FRL 25O TH Y|
HEL:-AEDTEO Yy 7 3IZIZRA L TH S, HAETIX, AIARELE
THWM CTEXBHEIE, BBENEI DL, BROBIZIZEB SN GE
AWOLENPHE TS, £0BE, BRRIEEICRBINW & D2 wizo il
FlLEARRDRan b LHER IS,

3. BMCAHDERYE cEHRE—EMY

BHEELER—BHORMA» SBMOSTLTRETH S, KITKFER
WL LB DR CTH D, EHEFRE 2 & O CIRIEERE I23F
WL EHBMEE W) RETH D,

4., ROFEX%ZHZAT, S G)FTOFALFRD () IZA
NAZ0ICLEY 2 D%, FTilOU>OEIREOF 25—
DEAT, TOHFSZEHEMIZEEAL Z S0,

English people are ( 1 ) of tea and often have it every day,
but they began to drink it as late as about 1750. Before that time
people, young and old, ( 2 ) drank ale, a kind of beer. Do you
know that 'black tea,’ as some English people called it, is originally

the same green tea as you drink in Japan?



Chinese green tea began to be imported to England in the mid-
dle of the 17th century, but it was so { 3 ) that it was only drunk
by the upper class in England. The green tea from China sometimes
turned reddish black in the long ( 4 ) of transportation, because it
molded and fermented in the very warm climate of the Indian
Ocean. So the tea merchants dried the black tea by heating it be-
fore sale. In this way, what we call 'tea’ was first made and has
been enjoyed by the English, ( 5 ) since about 1750.

‘molded and fermented [Pz, L]

(1) 1. caring 2. favoring 3. preferring 4. fond

(2) 1. dayly 2. daily 3. dairy 4. diary

(3) 1. costive 2. cheap 3. expensive 4. inexpensive
(4) 1. coase 2. coarse 3. cource 4. course

(5) 1. apparently 2. sharply 3. remarkably 4. intensively

(F) WRELWANRY) Y FOEXBFL S0,

COMBEOBERILR» O EZMOELEHET L LTHEL, L2L, 13
EAERHIBROAFTCEBRLZSBLIEDNTE S, (1) OFBIE be
fond of MHAFEZMHIBETHH ., (1) IMED F) LdbdHs L HicH
BCHEEOR ) OMETH L, QWBABLEBRT I, ChdBH) ol
Mo Tov, QLGRBREIAREZEZ XELMEALL>TVD, X
IRIEEBHE L LTH 5, ZHOBADORRS ZRIEZ SN L MEDS
BLAETHD, INTRLZFEXO-FHErMEIIH LTV E 2005 %
Vi, BEELZ TR METHAIIE, 1 XTLICHERRRERL LT
D, FOROMBEIZOHEMOMBOR-VIZTTICHELTH S, B %
19 PRI SCIR & 3B E <, UIRMETH L, HEBRUERE—B



HERGICHESELLEND S,

V. 1E8EE & EEEE

WHDHFEOHRT, 18 (information) 28ED X I IZEHEINLTWVWS
PIARRE T TIRIEELMETD 5 EHEE (information structure) i,
BEXI1E# (given information) & F{E# (new information) ® 2 DDEHK
MO YL o Twb, MEFIC, £ (theme) & FDFKY TH 5 ik
(rheme) O 2 DDEFE D S A EEMEE (thematic structure) 2FHET %,
L OWE. BEAEBRIGFE L LCXHEICHL N, FiEH2T #Had (rheme)
L, $hiE &N 5D (Bloor & Bloor 1995),

Halliday (1994: 37) &, £8% [ X v — UL 2EFEL b0, Blb,
WL TFORSOMENE] L L, SOICEEZIDIISHELTWD, EBW
ROATICE, TEEF, EAPRIILTIIE, ZONIZE NS b
DETLEDD (McCarthy 1991: 52) | L W) EENBEIIL D,

BERIE VB & LT, McCarthy & Carter (1994: 74) 12 X B hgf1/80 7 L
v FPOGHDBETFENE, L=V OHFTH, FIZLVHATH 5V
WEARIOFEIZ, HEEXRDLTREFAD "you R "we' B %<, A
TH LWL ZWHl#ETIE, WMEHF (W) OFFEFLZVEBRHL T
Bo BIRRILEREDRLEFTAIZY, EEVWI) T EGEOEEI LA
A9,

MR VELIZLHEREEIEE TV, XOEX () REEDFTET
FTONTWIZAT vy A —LZEIPN T LD TH D, EIE (unmarked)
DHI(2) LB 5 & BIRE,

(1) Next year I am going to get organised.

(2) Iam going to get organised next year.



McCarthy (1991) D EFHICHKE 21X, D oOLIzB T, EFHIT, "Next
year I’ T, RO AL L b, T/, FHEE & L Tid, "Next year” &
T RBEHOER T, BROFTBEHRTLIDH DL, £ Q) DFEIEED
TTHHI BT E. ZOFEMS (narked) PETH 5 (1) DOXT
IZ. "Next year’ |ZH3. (prominence) 2ff 5 &, [THELD LI, &
FETE R, REEF], EWIEREEOI LG L, o T, [4H13Y
AN, REZFEFEBALLET, ok d, REIIRNIE, TRE
hoTLEFVWTTHA], )2 ilh), MEIBEEFEL, LD
I—EFEFGABLAT v Al hoTLEIDTH b,

FEICEHZ L TRLZOMT AL LMETHL, KOBER 1IZHAK
ARZEDOENLELT, B2 ZEBAILLZIDOTH L, £EIZEH
LTaMd 5 LBREV, WThONEL, KAZHLELTENINID
DTH 5,

BH

When I was junior high school, I read English textbook for exam. I had a
English textbook guide. [ translated from English into Japanese and understood
the story. Bﬁt [ can’t hearing and don’t like speaking English. [ went to Alaska
with my family 6 years ago. When I was talked by foreigners, [ didn't under-
stand at all. 1 am shocking. My English ability is very low. At high school, I
studies as well as junior high school days. I learned words and composition by
heart. But [ can’t hearing and don't like speaking English. [ want to learn
English communication without difficult words and exact composition. I want to
be able to communication. I want to go to foreign country, America, Europe,
Egypt, etc. I should increase English ability. (Author’s data, 1997)

'H 2

I love to travel. Over the years, [ have visited many different countries,
some of them more than once. I enjoy meeting people and listening to their ideas
on various subjects. One thing that I always find very interesting is the fact
that people’s ideas of what is common sense vary greatly from country to

country.



(Turney, A. & Y. Kawabe. 1990. Seeing More of the World. Tokyo: Seibido:
14)

ER1THZ2DWE, FEOEBEAEE T'2hLELTEY, Z1EiC
ZLv, B ERTH L7 < THhLI L L RELERE B WZ B,
TR 2 Tk, AL EEEME, TE2HIZ2WESI BN LTV S,
TRIZEST, BENEICEALERLNTELLDTH D,

FE PR, BHEREFIERICEH T 22 LIC L 2T, 94
TAYTO/BIZHRVIIBEIILRS ),

VI. EnRfR

BREEO G T ORI O RS A S5, Kaplan (1966) 13, B4
AREEERHOFEOE (RN ICHEBEDEVFH 5 2 L IZAff iz,
Hinds (1983: 194) &, $IHHMO [KFEAFE] O0XREHH L. HARHE
DLETIT [EARIA ] ORBENE Rl S, HARAM X 2 HEETIC
B2 [5BOADEBDFENE 2o TwE ] LiRTWE, L2L,
COBHEPLT LOETOHEEOLREICALR L EIIHRS 2w, FL
Asahi Evening News TdH ., fLI TIXEFEN L HEOER (EA - Kig - &
i) AL TS, HRAANOE CEFEOFEN 2 RIRIZ, ©LA5HKRE
EEOMEXORERRIZSH L LVbR T (Sugiura 1998),

Xy A ORI ZERIE, &I, FEAL (introductory
paragraph). A& (body paragraph(s)). ##&%B (concluding paragraph)
L3INTWwD (KHFEH 1996 42) EEFEHZH UV TVET 70— F12,
B x EH L CHIBAER (clause relations) #3#HTL72d O dH 5, LXK
O AR 2 BT 2B OGS SNTw 2  &RNEEBRTH 5 55,
Winter (1977) 12X 4. ZoOBRIE, bW B8 (clause) 7Z1FIC1kF 5
T REICETRATY S, Winter (1977), KU Hoey (1983) &, 3L
DEROmHEAREEHEL, W20 BBIM RNy~ 2RI, 2O
WNTH, ME - BBHEE (problem-solution). RKE - BLER! (hypothetical-



real) . —#% « 4% A (general-particular) D 32D/ % — A FEE L T
EIFoh b,

HEOHRBERFOET, HICEHINLDORIME - BrBETHL, M
B BEREIE, (MWK (situation) ZFFRE L. FOH THE
(problem) Z42# L, % QP (solution / response) %X ), #OFHE®
Z %% (evaluation / result) §5,] WIS~V ThHb, RD4DODHE
KIREOFAI > TRE SRS DTH D,

I was on sentry duty. (situation)
[ saw the enemy approaching. (problem)
I opened fire. (solution)
I beat off the attack. (evaluation)
(Hoey 1983: 53)

FROBNIHEMAL I N85 =21l oTBY, LFTLLEID LD 2B
XD TIELRw, L2L, 2oy iiZ oRFEmLOBRICE SN
H5L5DTHY, XD EHALY, BN TLHOBEL L, K&
RBHETH, BRI, (X7 72T (KRR, »2FEFEEI) £ ETE
Wiz (M), A KREAERL TAD BR), LT, FOMED
HMROBGETHL., SRICHRZSL (BFE)] Lwvw) XHio, EBEEH.L
LTI R GO TE 5,

VI. b4

REBFODH THAEMMMEV I BREIRELICHIT LI 2%
7oo LPLELKDBE, IRFEDZOZEHEFT~NDICHLERTAHET
CES>TWLRVOPEFTH L, ART, FKFETHOHEL VD0
R L, BREEFHOBRED, LD L) ICEERBLBMERICED
LIEBTEDINEEZTHI,



McCarthy (1991:12) (X, BAGHREL LV EMICIBETLI LT, &
ik, ¥M. BEES. HEOHEY L) KFMTE D LERT 5,
TAUITER, BMERICHE D 2 AREAT AR ICH ) . R ITIdER o - %
LTWAaZENOREIZEINTEY, BERF I T 5 HFETHTOKE
A BRI B AL RE L o TV B, |

HADEEHERTId, BHLEROBAPULITh TS, EHELHPK
FTHERIETH D 2T, RFESITIEII A OBE LRI D EHIFFS
NTWw5, 5%, LDEZLORFEFHTOEFIIHbI DL Z LI2L D, %G
THEFDDDLEFDT, RERKBFT LS LR 2RENFETELINEED
nb,
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